CPEACTBA H3 Y)KEe HMEIOILMXCA B A3bIKE, KOTOPbIE MYTEM MX CHMBOJM3ALMH CMOIIH Obl
CTaTh HOBBIMH OMNMO3MIHOHHBIMH MapKepamMu B JaHHOM MukpocHcreme. Hannume
MOp(]0IOrHYECKHX OMOp B BHAE CK/ANBIBAIOLICHCA HOBOH CHCTEMBI CKJIOHEHHs MO
podaM H YHCNaM, CnocoGCTBOBaNO BbIGOpY mopdonorueit Hapsaay ¢ JpYTHMH TaKoro
cpeiacTsa, kak:  Mopdema -(e)s, ucnonablyeMas B NapaiHrMaTHke Kak MOKa3aTenb
reHEeTHBA UMEH CyllecTBHUTENbHBIX. JlanHas MopdeMa NyTéM «KOHBEPCHHM» €€ IUIaHa
comepaHMs Obula  HCHONB30BAaHA B KAYeCTBE COEAMHUTENBLHOH OPOKIIAIKH,
NOTPaHHYHOTO CHrHANA, T. €. BLINOJHANA (GYHKUMH, KOTOPBIC pAaHEE BHINOJIHIIH
COCAMHHTENbHBIE TacHele. [log TEPMHHOM «KOHBEPCHA» B HAHHOM— KOHTEKCTE
cneyeT TMOHHMMAaTh NpouecCc (GYHKIMOHAIBHOIO CABMra: pa3BHTHE  HOBOIO
cnoBoo6pa3oBaTeNnbHOro 3HaUeHUA y AaHHOH (opMOooGpa3oBaTebHOI MOPhEMBI.
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Cratbss paccmatpuBaeT mnpoGnembl 00pa3oBaHHf ©  (QYHKUMOHHPOBAHHMA HMHTEPEHT-
HEOJIONM3MOB AHIJIHHCKOro A3bika B 1MANa3OHE HCMOb30BAHHUA COBPEMEHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX
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COBPEMEHHOT'O aHrnuiickoro A3blka. [lpenocraBnens aanHbie ciosaps Concise Oxford Dictionary
ONpeaensiolIMe HalHYHe HEONOTHIMOB, CO3NaHHBIX Ha OCHOBE KOMNLTOPHOrO AMCKypca, B
C/IOBAPHOM COCTAaBE aHIJIHHCKOIrO A3bIKa.

KnoueBbie c10Ba: HCONOrH3M, KOMMYHHKALMA, INEKTPOHHBIH A3biK, HHTEpHET.

FEATURES OF FUNCTIONING OF THE INTERNET NEOLOGISMS
IN THE VOCABULARY OF THE ENGLISH LANGUAGE

Sapronova E.A.

assistant of Department of English Language and Methods of Teaching
Belgorod State National Research University

Belgorod. Russia

sakabula@rambler.ru

Abstract

The article considers the problem of the formation and operation of online English neologisms
in the range of use of modern computer technologies and communication on the Internet. There is also
a classification of electronic dialects of modern English. Provided data dictionary Concise Oxford
Dictionary determine the presence of neologisms created by computer-based discourse in the
vocabulary of the English language.

Key words: neologism, communication, electronic tongue, Internet.

Ceroana HutepHeT ABNAeTCS HEOThEMIIEMOH YaCThIO KH3HH KaXIOT0o YenoBeka.
Onnako CeTh ABNAETCA HE TONBKO CPEACTBOM OGILEHHA, HO M KOMMYHHMKAaTHBHOH
Cpemo, kotopas BKIlouaeT B cebs OrpoMHoe pasHooOpasHe peqeBbIX MNPAKTHK,
cnoco6oB H ¢opm KoMMyHHKauMH. H3patens amepukanckoro ciosaps «Merriam-
Webster» xon Mopc Ha3san HHTepHer Baxueiiuum crosom XXI Beka. OH oT™eTH,
YTO «HH OJHO Apyroe MOHATHE TaK ObICTPO HE CTAHOBHJIOCH HEOTBEM/IEMOI HaCTbIO
4ENIOBEYECKOiH KH3HH M He OKa3biBaO CTO/Mb 3HAYHMOTO BIMAHHS HA Pa3BHTHE BCEro
uenosedectsan [Manosa, 2004: 252].

SBnasce, camoit AMHAMHYHO#M 4acTbIO A3bIKA, JIEKCHKA SBISETCA OTPAXKEHHEM TeX
AIBICHHHA W MpoueccoB, KOTopble NpeobaanaloT B o61IECTBE B ONPENCNEHHBIA MOMEHT
BpeMeHH. B cBA3M ¢ 3THM, CTpEMHMTENbHOE pacnpocTpaHeHHe MH(POPMaLHH H
IKOHOMHA BpeMeHH Habopa MeyaTHOro TeKCTa B PaMKaX HHTEPHET KOMMYHHKALHH
NpUBENH K 00pa3oBaHHIO HEONOTH3MOB B CJIOBAPHOM COCTaBE aHIJIMACKOro A3bIKa.

Haubonee npoayktuBHoH o61acTbl0 HAMMEHOBAHHA U4 HEOJIOTH3MOB,
npeacraenennsix B Concise Oxford Dictionary 2011 roga, cran umeHHo UHtepHer.
3T0ii 06nacTH HaMMEHOBaHHsA NIPHHaLIEXaT 33 ekcuueckue eanHULbl. Clona BOLLIH
ciosa badware, cyberbulling, digital immigrant, e — banking, follower, friend,
facepalm, glamping, twiterrati, vlog etc. MoaoOHeIii pesynsTar nerko o6bACHAETCH
NONYNAPHOCTLIO CETH HHTEPHET H e€ HenpepbiBHOH AuHaMukoi. ExenneBHO B ceTH
HOSBJAIOTCSA COTHH HOBbIX CaiTOB M coLManbHbIX ceTeil. Camble MOMynsApHble M3 HUX
CNOCO6CTBYIOT MOABIEHHIO HEOJIOTH3MOB H 3aKPEIUIEHHIO HOBLIX 3HAYEHHI 3a XopoLlIo
H3BECTHBIMM CJIOBAMH.

Tak, B yacTHOCTH, B coumanbHOM cet Facebook, B kauecTBe BTOporo 3HaueHus
s cnosa friend, cnoBaps JaéT cnenyoluee onpeneNeHHe: KTO — TO HaXOMALMHCS B
CIIHCKe /py3eil MM KOHTaKTOB B COLMalbHOH ceTH. A counanbHas ceTs Twitter,
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cnocobcTBoBana JekcHkaiM3auuu cnos: follower — kTo — TO cleaswHit 3a
0oOHOBNEHHAMH JIpy3eH WM OpraHM3auuii B COLMAILHBIX ceTax; twittersphere —
coolllleHHe, caenaHHoe B coudanbHoli cerd Twitter, goctynHoe s BceoOLuero
ofcyxneHus; twitterati — NOCTOAHHBIA MOJB30BATENL JAHHOM COLHANBHON CeTH
[Manosa, 2004: 253].

Ha JaHHbIA MOMEHT HEOJOTH3Mbl HE NPOCTO MNPHCYTCTBYIOT B sA3blKe
NOBCEHEBHOrO OOlLlUEHHSA, HO M COCTAaBIAIOT OONbLIYID YacThb CaMoOro mpouecca
obuenns B pamkax cetH UHTepHer.

Jns onpenencHUs aHIMHACKOro KaK HOBOTO 3IEKTPOHHOTO A3blKa HCMOJb3YIOTCH
pa3nHuyHbIe TepMHHBL: e-language, netlingo, e-talk, geekspeak, netspeak, weblish
T.A., & KOMMYHHKaTHMBHOE NPOCTPAHCTBO €ro ()YHKUHOHHPOBAHHA HA3LIBAIOT
KOMIILIOTEPHO-ONOCPEL0BaHHOIH KOMMYHHKaLHei uni Computer-mediated
Conversation (CMC). Cneayer 3aMeTuTh, 4YTO ITOT TepMMH 0003HAYaeT M
GYHKUMOHANBHYIO DPa3sHOBHAHOCTb A3blka, H OCOOYI) KOMMYHHKATHBHYK Cpeay.
JlioBo#t  INeKTPOHHBIN A3BIK, MO CYTH, SBIAETCA CHUCTEMONH  HEOJIOTH3MOB,
HCIIONb3YEMbIX B OMNpeAENeHHOW CHTyaLMH peueBoro oOiueHHA. PaccMOTpHM, yeM
Pa3NHYaAIOTCH ITH A3BIKH.

S3bik Cetn mMeet HazaHHe — Weblish (ot anrn. Web — «naytuna» u English —
«AHTJIMACKHH A3bIK»). ITOT A3bIK CTall 0043aTENBbHOM JETANBIO «HOBOM» YeN0BEUYECKOI
KyJbTYpbl, TIOpPOXICHHOH ceTeBbIM oOOwWeHHeM. 3710 cneuudHUECKHH  A3bIK.
Ha Weblish nuuercsa ocHoBHas Macca oHnaiiHoBbIX coofiuenuii. B s3bike nqocTatouno
MHOro cokpaueHud H ab60peBuHatyp. Taikke Weblish Ha3biBalOT BeO-aHalleKTOM
AHIIMACKOTO MIH BEGIMHACKHUM A3bIKOM. ITO HAUMEHOBAHHE MOXHO CYHTATh HaubGonee
0611MM [U1s Beex A3bIKOB, UMpKyAHpytowux B Cern [Hourihan, 2002].

Digispeak (ot digit — 3Hak, uMdpa + speak) — uHdpoBoii A3BIK, IUIKHCIIHK —
3TO A3bIK OHJAHHOBOro OOILEHHA, B KOTOPOM BMECTO OGILENMPHHATHIX ¢pa3 LWHPOKO
MCIIONBL3YIOTC AKPOHWMbl. KIMEHHO 3TOT A3BIK ABNAETCA MNpPapoOMTENEM BCEX
MHTEPHET-A3bIKOB. Lingpopoit s3bik 3apoauics B 70-¢ I. I. NPOLLUIOTo BEKA, B TO BPEMS,
KOra TOJbKO Hayal MCMOJb30BaThCs MHTEpHET, H Y NPOrpaMMHCTOB pasHbIX GUpM
MOABHNIACH BO3MOXHOCTb paboTarth BMecTe [Hourihan, 2002].

Ceituac Digispeak sBnsercs caMoii  nonymsapHoit  (opmoi  BUpPTyalbHOrO
oblieHns, MM MONbL3YIOTCA MHOTHE JIOAH, [aXe 3a MpeleiaMH BHPTYAIbHOMH
peanbocTd. [IpuMepamu Digispeak MOryT CIyXHUTh CleAyIOLLHE aKPOHHUMBL:

FIFO (First In, First Out) — «nepBeIM MpHLIEN — NepBbiM 00cayxkeH». B
MpOrpaMMHPOBAHHH CYLUECTBYET IIOHATHE «OYepelb» — CTPYKTypa IaHHBIX, M3
KOTOPO#l 3/1eMeHTHI BbIOHPAOTCA B TOM XK€ NOPAIKE, B KAKOM OHM TYZa NMOCTYNAIOT.

FOAF (Friend Of A Friend) — «dpyz moezo dpyean.

HTYWISWYBMAD — If I tell you what it says, will you buy me a drink?

IWLSHIBAMF — I was laughing so hard I broke all my furniture

KISS — Keep it simple, stupid!

ROTFLASTC — Rolling on the floor laughing and scaring the cat! [McCarthy,
2003: 200].

Leet — pacnpoctpanuBiuniics B UHTepHeTe cTUnb ynotpebieHUs aHrIHiCKOro
s3bika. HasBanue npoucxomaut ot  «Eliten — anurta, uTHbIAE. OCHOBHbIE
ocobeHHOCTH Leet: 3ameHa naTHHCKMX OYKB Ha IIOXOXHE UHMOpPBI M CHMBOJBI,
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MMHTaLUMS M Mapoaus Ha ownbku, XapaktepHble ans ObicTporo Habopa Tekcra,
HMHTALMS KAproHa XaKepoB M reilMepoB, noGaBieHHe pa3nHuHbiX cyddukcoB k
cnoBaM. SI3bIK HCIO/IB3YETCA B OCHOBHOM B MHUCBMEHHOH (OpMe, HEKOTOPhIE CI0Ba HE
MMEIOT oripeaeneHHoro npousHotueHus [Hourihan, 2002].

Leet 6bin co3naH ans Toro, 4roGbi 0OXOAUTL CTOPOHOH 3ampeThi H A3bIKOBbIE
$uabTpbl, pa3paboTaHHBIE B CHCTEMAaX BHUPTYAIbHOTO OOuiEHHMA, a TaKke, uTOObI
aJAMHUHHCTPATOP HE MOHAI O Y€M HIET peyb U He 3aKkpbll AaHHYI0 TeMy. Craryc «Elite»
JaBajl BO3MOXHOCTb CKauMBaTh CEKPETHbIE MaTepHalbl M CTaTbH MOJO3PHTCILHOIO
colepxaHus (HanpuMmep, kak NPHUroToBuTh GoMOy B aoMamHux ycnosusx). Ha
a3bike Leet cmoBo  xakep Oyaer BeirnsaeTh Tak: haxOr, al4dm3r— 5sto namep,
GeCTONKOBLIH M0b30BaTeNb. BYKBbH B 3TOM f3BIKE 3aMEHSAIOTCA MOXOXKHMH Ha HX
HanucaHWe KoMmOMHAauMAMH cHMBONOB. Hanmpumep, OykBy «M» MOXHO 3anucathb
moObIM 13 crienyolnX 0603HaYEHHH:

M: /L, ), [V, {VE VL, W, (u), [TV, (V)

A few minutz 18r I bumpd in2 Karla walkng akros the west lawn. She walkz rEly
kwikly & she'z so smal, like a litl kid.

It wuz so odd 4 both uv us, C-ng Ech uthr outside the otmeel walz + oystr
karpetng uv the ofiss. We stopd & s@ on the lawn + talkd 4 a wile. We shared a fEIng
uv konspiraC by not B-ng inside helpng with the shippng dedline. [McCarthy, 2003:
128].

4. Lolcat - cpaBHMTENbHO MOJIOAOH A3bik. HasBane mnpousowlio oOT
a66pesuatypsl LOL(Laughing Out Loud) — «yMmupalo OT cMexa» Hcat— «KOT».
KoMMyHHKaTHBHbIE €MHMIbL A3biKa — CMelHbIe (OoTOrpadHH KOTa MM KOILKH (MIH
moBoro Apyroro XHBOTHOIO), MOAMMCaHHbIE KAKMM-JIHO0 TEKCTOM IOMOPHCTHYECKOIO
xapakTtepa. YacTo noanuchs cogepkHT rpybble rpaMmaTHueckue H opdorpaduueckue
owubku, TpumMepHslii aHanor cnosa «hoomin» BPYCCKOM H3bIKE — «yuiagee». ITOT
BapHAHT A3bIKA TOXKE BeCbMa nonyspeH B HuTepHere.

5. «KoMnbloTepHbIi» aHrIHHCKHI, WIH A3bIK KOMMbloTepliHkoB — Geekonics —
CONEPKHT aKPOHHMBI M MOJHBIE CI0Ba H (pa3bi MoAeH, Ybsd xH3HbL Ge3 koMnbloTepa
npocto HembicnuMa. TexHuueckuit 361k Geekonics MMeeT U apyroe HasBaHHe — geek-
speak. Takoe coueTaHHe CJOB «geek» + «phonics» MOABWIOCH MOCHE TOrO, Kak
otaen cpeaxero obpasoBanus r. Oxnenn (Hosas 3enanams) npusHan aHIHHECKUHA A3bIK
4epPHOKOXKHX aMmepukaHLUeB, i Ebonics, caMocTosTENnbHBIM A3bIKOM [TaM xke: 52].

IMpumepom Geekonics MOXKET CIYXHTb CIEAYIOLIEE NIPEUIOKEHHE:

This new soft has some really kewl fi4s. (This new software has some really cool
features) — V amoii nosoit npocu ecmv 04 kregvie udu. (Y 3TOH HOBOH MpPOrpaMmbi
OYEHDb KpyThle BO3MOXXHOCTH) [TaM xe: 54].

6. Ewe oaHa pa3HOBUAHOCTH cereBoro sA3bika — Imglish.  3ro
IBOTIOLUMOHHPOBABILMH CEKPETHBIH A3bIK HAMMCAHHA MIHOBEHHBIX COOOILEHMH.
MHoxecTBo abG6peBHaTYp, aKpOHMMOB M COKpallleHHi no3Bos0T IM-nonb3oBarensam
OOMEHHBATLCA MpPENIOKEHUAMH, COCTOALIMMHM Bcero M3 3-5 Oyks, M nepxkaTb
poauTenei U Ha4aIbCTBO B MOMHOM HeseaeHuH [Hourihan, 2002].

Imglish «BnuTan» B ce6a ab06peBHAaTYpbl, aKPOHHMbI H COKPALICHHA IPYrHX
A3BIKOB M Jaxe J00aBHII K HUM CBOM.

Heckonbko npuMepos Henoab3oBaHus Imglish:
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DETI - Don’t Even Think It — «naxe He xyMaii 06 3ToM»;

WANA — We Are Not Alone — «Mui He oqHKH»;

TNX 1.0E6/XE6 — Thanks — «Cnacub0 MMIIMOH pa3». AKPOHHM INpHILen
u3 Digispeak. 1.0E6 — 310 1x10° 5 komnbroTepHoii opme [McCarthy, 2003: 129].

OcHosbiBasice Ha MarepHasie M3 Concise Oxford Dictionary u mnoab3ysacs
METOAOM CILIOLIHOM BbIOOpKH 6bL10 0TOOpaHO 123 HeonornsmMa, BHECEHHBIX B AaHHbII
cnoBapb B 2011 roay. AHanM3Mpys JaHHLIA MaTepHal MO NMPHHALIEKHOCTH K YacTAM
pedd  OGHapyeHO, 4YTO cpeaM OTOOpaHHBIX HEONOTrH3MOB  mpeoOnanaoT
cywectBuTenbHble — 110 nexcuueckux enuuuu: denialist, follower, noob; 3atem
cnenyrot nmpunaratenbHele — 9: nekkid, kewl; rnaronsl — 6 : to unfollow, to retweet;
a66pesunarypsl — 4: TMI, NSFW, BOLO; u Mexxnomerus — 3: boo — yah, woot [Concise
Oxford English Dictionary, 2011].

Cpeay npencTaBlIEHHBIX  HEONOTH3MOB  MpeoONajalT  JIEKCHYECKHE ¢
BBIDAXKEHHOH HOMMHATHBHOW (yHKuMEH, a npencTaBleHHble rnaronsl B Gonblueii
cTeneHH cybcraHTHBHpoBaHbl, Hanpumep: to Hollywodize, to overparent, to upcycle.
Kak yTBEpXIalOT chneLHanucThl M ydeHwle, nuanekt Weblish Boigennnca moa
BIMSHHEM HEYKJIOHHOrO pOCTa MNONYIApPHOCTH HHTepHeTa B MOCHEIHHE TOABI.
IIpumedaTensHoe CBOHCTBO JAHHOTO SI3bIKA — €r0 HHTEPHALUHOHANBHOCTL. OTaeNbHbIE
¢pa3sl U BbHIPOKEHHUS MIHOBEHHO BHOMTHIBAIOTCA IPYrMMHM MHPOBBIMH A3bIKAMH H
CTAaHOBATCA OOLICNOHATHBIMH. M3 3Toro cnemyer BBIBOA, HOBOOOpa3oBaHHS B
COBDEMCHHOM AaHTJHACKOM s3bike B Oonbluell cTemeHH MOMOMHAIOTCA 3@ CHET
NOABJIEHHSA HOBBIX AEHOTATOB M 3aMMCTBOBAHHH M3 APYTUX A3bIKOB.

B HoBoe wm3gaHue Okxchopackoro cnoeaps BKIOYEHbI HOBbIE CJIOBa,
XapaKTepU3YIOllHe COBpPEMEHHYI0 KHOepKynbTypy. A OpHTaHCKOe MapKEeTHHIOBOE
areHcTBo «Fourth Room» mnpu3Haer cywecTBoBaHMe BeGAMHCKOrO0 IHANeKTa
aHIMMHACKOrOo A3bIKa.

B ¢dopmupoBaHun 001aMKka COBPEMEHHOrO aHIJIMHACKOM  A3blKa, HMMEHHO
HEO0JI0rH3MaM NPUHALIEKHT Beayuias pons. B ocobeHHOCTAX (opMHpoBaHHS HOBO#
JIEKCHKH OTpPaXKalOTCA He TONBKO A3BIKOBbIE, HO H TNobanbHble Mpolecchl. MaccoBoe
HOSIB/IEHHE HOBBIX [CHOTATOB M 3aUMCTBOBAHHH HE TOJIBKO CBHIETENLCTBYET O
BLICOKOM TeMIE pa3BUTHA COBPEMEHHOro oOLlecTBa, HO M O MOBCEMECTHOM
CTpeMJIEeHHM K HHTerpauMd. H B aHrNIHiiCKOM, Kak OZHOM M3 MHPOBBIX S3BIKOB,
Hanbonee 4eTKO OTpaXKEHbI ITH 0OILEMHPOBbIE TEHAEHLIUH.
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TEMaTHYECKOH JIEKCHKH.
Kalouesbie cioBa: (pa3conorus, THHTBOKYNbTYPa, npo¢eCcCHOHANLHO-OPHEHTHPOBAHHAR
NeKCHKa, TEPMHH, HOMHHALIHA, 3HaYCHHE, MeTadopa.
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Abstract

The article discusses the sports phraseology of the French language. The functional
characteristics are identified that define a communicative thematic of sport vocabulary.
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B nocneanue necATHneTHs 8o (PpaHUMH 3aHATHA CropToM mnpHobperaioT
BCEBO3PACTAIOLLYIO MOMYAPHOCTh. KuTenu ¢paHLy3CcKoH pecnyG/IMKH CUHTAIOT, YTO
CHOPT SABJAETCS HOCHTEIEM BAXKHBIX HeHHocTedt M wKono# xku3Hu. HHeTuryT
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